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The Master Murabaha Agreement is subject to the following definitions and terms and conditions:

Preamble

Whereas the Customer will, from time to time, purchase Commodities and sell the same to the Purchaser on 
immediate delivery but deferred payment terms with a Murabaha Profit subject to and in accordance with the Terms 
and Conditions of this Agreement.

1. 	 Definitions

1.1.	 In this Agreement (including the Preamble) and in the Master Sales Agency Agreement (Schedule I) and 
Notice (Schedule II), the following terms and expressions shall have the meanings assigned to them herein 
unless the context requires otherwise.

	 “Business Day” means a day on which the Purchaser, the Supplier and banks in London, Dubai and New 
York are open for general business and, if the Investment Amount is in Euros, a day on which TARGET is 
open for settlement of payments in Euros.

	 “Commodities” means Islamically acceptable commodities, as further described in the Notice (Schedule II). 

	 “Deferred Payment Date” means, in relation to each Sale, the date falling on the last Business Day of the 
relevant Deferred Period.

	 “Deferred Period” means, in relation to each Sale, the period which commences on the relevant Sale Date 
and ends on the last day of the Term relating to that Sale.

	 “Deferred Sale Price” means, in relation to each Sale, the total sum payable to the Customer by the 
Purchaser for the Commodities on the relevant Deferred Payment Date or the Murabaha Profit Installment 
Dates (as prescribed in the Notice (Schedule II), being the Purchase Price for such Commodities plus the 
Murabaha Profit.

	 “Deposit Account” means the account of the Customer with the Purchaser specified in the Notice 
(Schedule II).

	 “Investment Amount” means the amount specified as the investment amount in the Notice (Schedule II).

	 “Master Sales Agency Agreement (Schedule I)” means the agreement between HSBC Financial Services 
Middle East Limited as the Purchase Agent and as the Sales Agent and the Customer, which is dated on the 
same date as this Agreement and which form is attached as the Schedule I to this Agreement.

	 “Murabaha Documents” means this Agreement, the Master Sales Agency Agreement (Schedule I), 
Notice(s) (Schedule II) and any other document designated as such by the Customer and the Purchaser.

	 “Murabaha Profit” means, in relation to each Sale, an amount equal to the higher of:

	 (a)	 0.25% per annum; and

	 (b)	 the board rate (expressed as a percentage) published daily by the Purchaser and available at branches of 
the Purchaser in the United Arab Emirates for investments for a Term, currency and amount as selected 
by the Customer in the relevant Notice (Schedule II) and applicable on the relevant Sale Date, calculated 
by reference to the Purchase Price and agreed in writing between the Purchaser and the Sales Agent 
(acting in its capacity as agent for the Customer) on each Sale Date.

	 “Murabaha Profit Installments” means installments of the Murabaha Profit payable by the Purchaser on the 
Murabaha Profit Instalment Dates

	 “Murabaha Profit Installment Dates” means the dates agreed by the Purchaser and Customer upon which 
the Murabaha Profit Installments are payable by the Purchaser to the Customer.

	 “Notice” means the notice specified in Schedule II delivered the Customer to the Purchaser from time to 
time.

	 “Purchase Agent” means HSBC Financial Services Middle East Limited.

	 “Purchase Price” means, in relation to any Commodities, the amount paid by the Customer for the purchase 
of such Commodities from the Supplier which includes any fees, Value Added Tax or sales tax or other similar 
tax where applicable.

	 “Sale” means in relation to a quantity of Commodities, the sale of such Commodities by the Customer or the 
Sales Agent to the Purchaser, as contemplated by Murabaha Documents.

	 “Sale Date” means:

	 (a)	 the date on which the first sale of the Commodities by the Customer or the Sales Agent (acting on 
behalf of the Customer) takes place under that Sale, which must be a date which falls no later than 7 
days after the date of the Notice (Schedule II) relating to that Sale;

	 (b)	 provided no notice of termination has been given by the Customer pursuant to Clause 3.1, each date 
which falls on the last day of the preceding Term; or

	 (c)	 such other date as notified by the Purchaser to the Customer in writing.

	 “Sales Agent” means HSBC Financial Services Middle East Limited.

	 “Supplier” means the original seller of the Commodities to the Customer or the Sales Agent.

	 “Tax” means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature (including any 
penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay in paying any of the same).

	 “Term” shall mean each successive period, commencing on each Sale Date, the duration of which may 
be 1, 3, 6 or 12 months as specified in the Notice (Schedule II) or such other period specified in the Notice 
(Schedule II) and agreed by the Purchaser provided that, if a Term would otherwise end on a day which is not 
a Business Day, that Term will end on the Business Day immediately following.

	 “Value Added Tax” means any value added Tax or any other Tax in respect of added value and any sales Tax.

1.2.	 References to Clauses and Schedules are references to clauses of and the schedules to this Agreement.

1.3.	 The Schedules to this Agreement forms an integral part hereof.

1.4.	 The headings are inserted for convenience only and shall not affect the construction hereof.

1.5.	 References to a party to this Agreement include a reference to that party’s successors and permitted assigns.

1.6.	 If more than one person is named as the Customer in this Agreement, each reference to the Customer shall 
be a reference to each such person jointly and severally.

2.	 Murabaha

2.1.	 The Purchaser agrees to purchase, and the Customer through the Sales Agent agrees to sell, from time to 
time, the Commodities in accordance with the details specified in each Notice (Schedule II).

2.2.	 With respect to each Sale, the Commodities shall be purchased on the Sale Date upon immediate delivery 
but deferred payment basis for the Deferred Sale Price on the terms and conditions set out herein.

2.3.	 Each Notice shall be completed clearly and in full by the Customer in the form specified in Schedule II and the 
Purchaser shall not be obliged to purchase any commodities in the event that the Customer fails to complete 
the Notice accordingly.

2.4.	 The Purchaser shall irrevocably pay the Deferred Sale Price by remitting the same to the Deposit Account on 
the Deferred Payment Date or on the Murabaha Profit Installment Dates.

2.5.	 The Purchaser shall not be required to pay the Deferred Sale Price prior to the Deferred Payment Date or a 
particular Murabaha Profit Installment prior to the relevant Murabaha Profit Installment Date. However it may 
consider any such request by a Customer and if the Purchaser agrees, in its absolute discretion, to make an 
early payment of the Deferred Sale Price or Murabaha Profit Instalment, the Purchaser shall be permitted to 
deduct from such payment any cost, loss or expense it may incur as a result of making such early payment.

3.	 Reinvestment

3.1.	 If the Purchaser has not received written notice from the Customer 7 days prior to the Deferred Payment 
Date in relation to each Sale (each such date for this purpose the “Original Deferred Payment Date”) and 
(each such sale the “Original Sale”) that it wishes to terminate the relevant Sale, the Purchaser will be 
deemed to have agreed to purchase a further quantity of Commodities from the Sales Agent for the same 
Term as the Original Sale for immediate delivery but for payment on the subsequent Deferred Payment Date, 
for the same Deferred Sale Price payable on the Original Deferred Payment Date, on the terms and conditions 

set out in this Agreement.

3.2.	 The Customer may change the Term in respect of any further Sale under Clause 3.1 provided it has given prior 
written notice to the Purchaser of such change at least 7 days before the Original Deferred Payment Date.

4.	 Terms Applicable to Purchase and Sale of Commodities

4.1.	 The Customer will procure that, in respect of each Sale, immediate delivery of the Commodities shall take 
place on each Sale Date to the Purchaser through the Sales Agent.

4.2.	 The Customer or the Sales Agent shall, upon written request from the Purchaser, supply the Purchaser with 
copies of warrants or holding certificates for the Commodities bearing specific numbers thereof evidencing 
title to the Commodities.

4.3.	 The Customer shall represent and warrant to the Purchaser on each Sale Date that:

	 (a)	 the Commodities are existing and that the Customer is the lawful owner thereof at such time, free and 
clear of any security interests or encumbrances; and

	 (b)	 the Commodities are in the physical or constructive possession of the Customer or its agent.

5.	 Representations and Warranties

5.1.	 The Customer hereby represents and warrants at all times during the term of this Agreement to the Purchaser 
that:

	 (a)	 to the best of the Customer’s knowledge, information and belief all information given to the Purchaser by 
the Customer in connection with any of the Murabaha Documents is true and correct;

	 (b)	 the Customer has full power and authority to enter into each of the Murabaha Documents and that the 
execution of each of the Murabaha Documents has been duly authorised by all necessary action;

	 (c)	 there are no governmental or administrative licences or consents required on the part of the Customer 
to permit the entering into and due performance of each of the Murabaha Documents in accordance 
with their terms and that any filing or registration requirements on the part of the Customer have been 
complied with;

	 (d)	 the obligations on the part of the Customer arising under each of the Murabaha Documents shall 
constitute valid, binding and enforceable obligations of the Customer; (e) neither the entering into nor the 
performance of any of the Murabaha Documents shall constitute or give rise to any breach of or default 
under any agreement by which the Customer is bound;

	 (f)	 the execution of the Murabaha Documents by the Customer constitutes, and the Customer’s exercise of 
its rights and performance of its obligations thereunder will constitute, private and commercial acts done 
and performed for private and commercial purposes; and

	 (g)	 the Customer is not entitled to claim immunity from suit, execution, attachment or other legal process in 
any country; and

	 (h)	 The Customer is not insolvent and no proceedings for insolvency or restriction have been issued by them 
or against the Customer.

6.	 Terms and Conditions

	 The Customer acknowledges that the Murabaha Documents shall be subject to the Terms and Conditions for 
the Operation of Amanah Accounts and Electronic Banking Service as may be in effect from time to time (the 
“Terms and Conditions”) except that references in the Terms and Conditions to the “Bank” shall be deemed to 
be a reference to the Purchaser.

7.	 Costs and Payment

	 The Customer shall pay all stamp, registration or other Taxes (if any) which this Agreement is or at any time 
may be subject and shall indemnify the Purchaser against any liability now or hereafter imposed upon the 
Purchaser to make to any applicable authority payment of any Value Added Tax in relation to the transactions 
carried out pursuant to this Agreement.

8. 	 Governing Law & Jurisdiction

8.1.	 This Agreement shall be governed by the laws and regulations of the United Arab Emirates and the Customer 
submits to the non-exclusive jurisdiction of the Courts of the Emirate in which the branch at which the Deposit 
Account is maintained is located. The Purchaser shall be entitled to institute proceedings in any one or more 
jurisdictions in which the Customer is domiciled, or possesses assets, or conducts business.

8.2.	 The Courts of the Emirate in which the branch of the Purchaser, at which the Deposit Account is maintained, is 
located, shall have sole jurisdiction to deal with any claim against the Purchaser.

9. 	 General Provisions

9.1.	 Severability

	 If any of the provisions of any Murabaha Document is judged to be illegal or unenforceable, the continuation 
in full force and effect of the remainder of them will not be prejudiced unless the substantive purpose of the 
Murabaha Documents is then frustrated, in which case either party may terminate the Murabaha Documents 
forthwith on written notice.

9.2.	 Waiver

	 No forbearance or delay by either party in enforcing its respective rights will prejudice or restrict the rights of 
that party, and no waiver of any such rights or of any breach of any contractual terms will be deemed to be a 
waiver of any other right or of any later breach.

9.3.	 Assignment

	 Neither party may assign or transfer all or any of its rights and/or obligations under the Murabaha Documents 
without the prior written consent of the other party (such consent not to be unreasonably withheld).

9.4.	 Amendments

	 No Murabaha Document may be amended without the prior written consent of both parties.

9.5. 	 Notices

	 (a)	 All notices or other documents, which are required to be given under any Murabaha Document, shall 
be delivered personally, by courier, or first class pre- paid letter or by facsimile transmission and shall be 
deemed to have been served when received.  
However, any notice received on a day which is not a Business Day for the addressee shall be deemed to 
have been given at its opening on the next succeeding Business Day.

	 (b)	 Particulars of communication are:

	 The Purchaser
	 The address for delivery of notices is as set out on the first page of this Agreement.

	 Customer
	 The address for delivery of notices is as set out in the Notice (Schedule II).

9.6.	 Counterparts

	 This Agreement may be entered into in the form of two counterparts, each executed by one of the parties, 
and, provided both the parties shall so execute this Agreement, each of the executed counterparts, when 
duly exchanged or delivered, shall be deemed to be an original but, taken together, they shall constitute one 
instrument.

9.7.	 Termination

	 The Agreement shall remain effective until written notice is given by either the Purchaser or the Customer to 
the other party requesting its termination. No notice of termination may be given within the period of 7 days 
prior to a Deferred Payment Date. Following such notice being given by either party, the Agreement shall 
terminate only when all outstanding payment and other obligations in relation to a Sale concluded prior to such 
notice being received have been fully paid or satisfied to the satisfaction of the Purchaser.

تخ�ضع اتفاقية المرابحة الرئي�سية للتعاريف والبنود وال�شروط التالية :-

تمهيد

حيث �إن العميل �سيقوم من وقت لآخر ب�شراء �سلع وبيعها �إلى الم�شتري على �أ�سا�س الت�سليم الفوري ، ولكن ب�شروط دفع م�ؤجل بربح 

مرابحة مع لاالتزام ووفقاً ل�شروط و�أحكام هذه لااتفاقية.

تعاريف 	.1

يكون للم�صطلحات والتعابير التالية في هذه لااتفاقية ) بما فيها التمهيد( وفي لااتفاقية الرئي�سية لوكالة المبيعات  	1.1

)الجدول1( والإ�شعار )الجدول2( المعاني المحدودة لها فيما يلي ، وذلك ما لم يقت�ض �سياق الن�ص خلاف ذلك.

"يوم العمل" يعني اليوم الذي تكون فيه �أبواب الم�شتري والمورد والبنوك في دبي ولندن ونيويورك مفتوحة لممار�سة  	

الأعمال المعتادة ، و�إذا كان مبلغ لاا�ستثمار باليورو ، يكون يوم العمل هو اليوم الذي يفتح فيه للت�سوية باليورو ح�سب 

.)TARGET( نظام

"ال�سلع" تعني ال�سلع المقبولة ح�سب ال�شريعة الإ�سلامية ، كما هو وارد في الإ�شعار )الجدول 2(. 	

"تاريخ الدفع الم�ؤجل" يعني فيما يتعلق بكل معاملة بيع ، تاريخ �آخر يوم عمل من فترة الت�أجيل لذلك البيع. 	

"فترة الت�أجيل" تعني فيما يتعلق بكل معاملة بيع ، الفترة التي تبد�أ في تاريخ ذلك البيع وتنتهي في اليوم الأخير من المدة  	

المتعلقة بتلك المعاملة.

"�سعر البيع الم�ؤجل" يعني فيما يتعلق بكل معاملة بيع ، المبلغ الواجب على الم�شتري دفعه �إلى العميل مقابل ال�سلع في  	

تاريخ الدفع الم�ؤجل كما هو مو�ضح في الإ�شعار )جدول 2( ويكون �سعر �شراء ال�سلع زائداً ربح المرابحة.

"ح�ساب الإيداع" يعني ح�ساب العميل لدى الم�شتري المحدد في الإ�شعار )جدول2(. 	

"مبلغ الا�ستثمار" يعني المبلغ المحدد كمبلغ ا�ستثمار في الإ�شعار )جدول2(. 	

"الاتفاقية الرئي�سية لوكالة المبيعات )"الجدول 1"( تعني لااتفاقية بين �إت�ش �إ�س بي �سي للخدمات المالية ال�شرق الأو�سط  	

المحدودة ب�صفتها وكيل ال�شراء ووكيل المبيعات ، والعميل الم�ؤرخة في نف�س تاريخ هذه لااتفاقية والمرفقة كجدول ملحق 

بهذه لااتفاقية.

"م�ستندات المرابحة" تعني هذه لااتفاقية الرئي�سية لوكالة المبيعات )الجدول1( والإ�شعار )جدول2( و�أي م�ستند �آخر يطلق  	

عليه العميل والم�شتري هذه ال�صفة.

"ربح المرابحة" يعني فيما يتعلق بكل بيع، مبلغاً ي�ساوي المبلغ الأعلى من بين :- 	

0،25 % �سنوياً و ) �أ (	 	

�سعر اللائحة )يعبر عنه بن�سبة مئوية( الذي ين�شره الم�شتري يومياً ويتوفر في فروع الم�شتري في الإمارات العربية  )ب(	 	

المتحدة على لاا�ستثمارات للمدة وبالعملة والمبلغ التي يختارها العميل في نموذج ا�ستمارة الطلب )جدول 2( الذي 

يكون �سارياً في تاريخ ذلك البيع. مح�سوباً على �أ�سا�س �سعر ال�شراء ويتفق عليه خطياً بين الم�شتري ووكيل المبيعات 

)الذي يت�صرف ب�صفته وكيلًا للعميل( في تاريخ البيع.

"�أق�ساط �أرباح المرابحة" وتعني �أق�ساط �أرباح المرابحة واجبة الدفع من قبل الم�شتري في تواريخ �أق�ساط �أرباح المرابحة. 	

"تواريخ �أق�ساط �أرباح المرابحة" وتعني التواريخ المتفق عليها من قبل الم�شتري والعميل والتي يقوم الم�شتري بموجبها بدفع  	

�أق�ساط �أرباح المرابحة �إلى العميل.

"الإ�شعار" يعني الإ�شعار المبين في جدول2 والمر�سل من قبل العميل �إلى الم�شتري من وقت لآخر. 	

"وكيل ال�شراء" يعني �إت�ش �إ�س بي �سي للخدمات المالية ال�شرق الأو�سط المحدودة. 	

"�سعر ال�شراء" ويعني فيما يتعلق ب�أية �سلع المبلغ الذي يقوم العميل بدفعه ل�شراء تلك ال�سلع من المورد والذي يت�ضمن �أية  	

�أجور �أو �ضريبة قيمة م�ضافة �أو �ضريبة مبيعات �أو �أية �ضريبة م�شابهة في حال وجودها.

"البيع" يعني فيما يتعلق بكمية من ال�سلع ، بيع تلك ال�سلع من العميل �أو وكيل المبيعات �إلى الم�شتري كما هو من�صو�ص  	

عليه في م�ستندات المرابحة.

"تاريخ البيع" يعني: 	

ا	لتاريخ الأول الذي يقوم فيه العميل �أو وكيل المبيعات )الذي يقوم مقام العميل( ب�إتمام البيع بموجب معاملة البيع  ) �أ ( 	

تلك ، والذي يجب �أن يكون تاريخاً يقع خلال 7 �أيام بعد تاريخ الإ�شعار الخا�ص بمعاملة البيع تلك.

تاريخ �آخر يوم من كل مدة �سابقة ، �شرط �ألا يكون العميل قد وجه �إ�شعاراً بالإنهاء وفقاً للفقرة 3-1.  )ب(	 	

�أي تاريخ �آخر يخطر به الم�شتري العميل خطياً. )ج(	 	

"وكيل المبيعات" يعني �إت�ش �إ�س بي �سي للخدمات المالية ال�شرق الأو�سط المحدودة. 	

"المورد" يعني البائع الأ�صلي لل�سلع �إلى العميل �أو وكيل المبيعات. 	

"�ضريبة" تعني �أية �ضريبة �أو جباية �أو ر�سم �أو مبلغ مفرو�ض �أو �أي ر�سم �آخر �أو اقتطاع ذي طبيعة م�شابهة ) بما في ذلك  	

�أية غرامة �أو فائدة ت�ستحق فيما يتعلق ب�أي �إخلال بالدفع �أو ت�أخر في ت�سديد �أي مما ورد (.

"المدة" تعني كلًا من الفترات المتعاقبة التي تبد�أ كل منها في تاريخ البيع ويمكن �أن ت�ستمر 1 �أو 3 �أو 6 �أو 12 �شهراً كما  	

هو محدد في الإ�شعار )الجدول2( �أو ت�ستمر لمدة �أخرى تحدد في الإ�شعار )الجدول2( ويوافق عليها الم�شتري ب�شرط �أنه �إذا 

كانت المدة �ستنتهي في يوم لي�س يوم عمل ت�صبح نهاية المدة �أول يوم عمل يلي مبا�شرة ذلك اليوم.

"�ضريبة القيمة الم�ضافة" تعني �أية �ضريبة قيمة م�ضافة �أو �أية �ضريبة �أخرى بخ�صو�ص القيمة الم�ضافة �أو �أية �ضريبة  	

مبيعات.

ا	لإ�شارات �إلى الفقرات والجداول هي �إ�شارات �إلى الفقرات والجداول في هذه لااتفاقية. 1.2

ت�شكل الجداول الملحقة بهذه لااتفاقية جزءاً لا يتجز�أ منها. 	1.3

�إن العناوين هي فقط لت�سهيل الإ�شارة �إليها ولن ت�ؤثر على تف�سير هذه لااتفاقية. 	1.4

تت�ضمن الإ�شارات �إلى طرف في هذه لااتفاقية �إ�شارة �إلى خلفاء ذلك الطرف والمتنازل �إليهم الم�سموح لهم. 	1.5

�إذا كان في هذه لااتفاقية �أكثر من �شخ�ص له ت�سمية تكون كل �إ�شارة �إلى العميل �إ�شارة �إلى كل من �أولئك الأ�شخا�ص  	1.6

مجتمعين ومنفردين.

المرابحة 	.2

يوافق الم�شتري على �شراء ال�سلع ، ويوافق العميل على بيعها من وقت لآخر من خلال وكيل المبيعات ح�سب التفا�صيل  	2.1

المذكورة في كل �إ�شعار )الجدول2(.

فيما يخ�ص كل معاملة بيع ، �سيتم �شراء ال�سلع على �أ�سا�س الت�سليم الفوري ولكن بدفع م�ؤجل بالن�سبة ل�سعر البيع الم�ؤجل  	2.2

ح�سب ال�شروط والأحكام المن�صو�ص عليها �أدناه.

يجب �إكمال كل �إ�شعار بو�ضوح وبالكامل من قبل العميل بالنموذج المحدد بالجدول/2 ولن يكون الم�شتري ملزماً ب�شراء �أي  	2.3

�سلع في حال �إنفاق العميل في �إكمال الإ�شعار ح�سبما هو مطلوب.

يلتزم الم�شتري ب�أن يدفع ب�شكل غير قابل للإلغاء �سعر البيع الم�ؤجل عن طريق تحويله �إلى ح�ساب الإيداع في تاريخ الدفع الم�ؤجل. 	2.4

لن يكون الم�شتري ملزماً بدفع �سعر البيع الم�ؤجل قبل تاريخ الدفع الم�ؤجل �أو ق�سط �أرباح مرابحة محدد قبل تاريخ  	2.5

ا�ستحقاق ق�سط �أرباح المرابحة. ولكن يجوز له النظر في �أي طلب بهذا الخ�صو�ص يقدمه عميل ، و�إذا وافق الم�شتري، وفق 

خياره المطلق على الت�سديد المبكر ل�سعر البيع الم�ؤجل يكون من حق الم�شتري �أن يخ�صم من ذلك الت�سديد �أية تكاليف �أو 

خ�سائر �أو نفقات قد يتكبدها نتيجة لقيامه بذلك الت�سديد المبكر.

�إعادة الا�ستثمار 	.3

�إذا لم ي�ستلم الم�شتري �إ�شعاراً خطياً من العميل قبل �سبعة �أيام من تاريخ الدفع الم�ؤجل )ي�سمى كل تاريخ دفع م�ؤجل لهذا  	3.1

الغر�ض "تاريخ الدفع الم�ؤجل الأ�صلي"( ، وكل من عمليات البيع تلك "عملية البيع الأ�صلية" ب�أنه يرغب في �إنهاء عملية البيع 

المعينة ، ويعتبر الم�شتري ب�أنه قد وافق على �شراء كمية �أخرى من ال�سلع من وكيل المبيعات لذات فترة عملية البيع الأ�صلية 

على �أ�سا�س الت�سليم الفوري ولكن على �أ�سا�س الدفع في تاريخ الدفع الم�ؤجل التالي مقابل �سعر البيع الم�ؤجل الم�ستحق في 

تاريخ الدفع الم�ؤجل ال�سابق وفق ال�شروط والأحكام الواردة في هذه لااتفاقية.

يحق للعميل تغيير المدة بخ�صو�ص �أي بيع �آخر بموجب الفقرة 1-3 ب�شرط توجيه �إ�شعار خطي م�سبق �إلى الم�شتري بذلك  	3.2

التغيير قبل ما لا يقل عن 7 �أيام من تاريخ الدفع الم�ؤجل الأ�صلي.

ال�شروط المطبقة على �شراء ال�سلع وبيعها 	.4

على العميل �أن يعمل لكل عملية بيع على �أن يتم الت�سليم الفوري في كل تاريخ بيع �إلى الم�شتري من خلال وكيل المبيعات. 	4.1

يلتزم العميل �أو وكيل المبيعات ب�أن يزود الم�شتري ، بناء على طلب خطي من الم�شتري بن�سخ من �ضمانات �أو �شهادات  	4.2

الملكية الخا�صة بال�سلع تحمل �أرقاماً محددة خا�صة بها تثبت حق ملكية ال�سلع.

يلتزم العميل ب�أن يقر ويتعهد للم�شتري في كل تاريخ بيع بما يلي:- 	4.3

�أن ال�سلع موجودة و�أن العميل هو مالكها القانوني في ذلك الوقت وهي حرة وخالية من �أية حقوق �ضمان �أو �أعباء. ) �أ (	 	

�أن ال�سلع في الحيازة الفعلية �أو الحكمية للعميل �أو وكيله. )ب(	 	

الإقرارات والتعهدات 	.5

يقر العميل بموجبه ويتعهد للم�شتري في كل الأوقات �أثناء مدة هذه لااتفاقية ما يلي :- 	5.1

�أن جميع المعلومات المقدمة من العميل �إلى الم�شتري بخ�صو�ص �أي من م�ستندات المرابحة هي معلومات حقيقية  ) �أ (	 	

و�صحيحة وفق �أف�ضل معرفة ومعلومات واعتقاد العميل.

�أن العميل يتمتع بكامل ال�سلطة وال�صلاحية لإبرام كل من م�ستندات المرابحة و�أن التوقيع على كل من م�ستندات  )ب(	 	

المرابحة تم التفوي�ض به �أ�صولًا وفق كافة الإجراءات ال�ضرورية.

لا	 توجد �أية تراخي�ص �أو موافقات حكومية �أو �إدارية مطلوبة من العميل لل�سماح ب�إبرام كل من م�ستندات المرابحة وتنفيذها  )ج( 	

كما يجب وفقاً ل�شروطها و�أنه قد تم الوفاء ب�أية متطلبات من جانب العميل من �أجل تقديم الم�ستندات �أو ت�سجيلها.

تمثل لاالتزامات من جانب العميل النا�شئة عن كل من م�ستندات المرابحة التزامات �سارية وملزمة وقابلة للتنفيذ  )د(	 	

على العميل.

لن ي�شكل �إبرام �أو تنفيذ �أي من م�ستندات المرابحة �أو ين��شأ عنه �أي خرق �أو �إخلال ب�أية اتفاقية ملزمة للعميل. )هـ(	 	

ي�شكل توقيع العميل على م�ستندات المرابحة ، وت�شكل ممار�سته لحقوقه و�أد�اؤه لالتزاماته بموجبها ت�صرفات خا�صة  )و(	 	

وتجارية تمت ونفذت لأغرا�ض خا�صة وتجارية.

لي�س من حق العميل المطالبة بالح�صانة �ضد الدعاوى �أو تنفيذ الأحكام �أو الحجز �أو الإجراءات القانونية الأخرى في  )ز(	 	

�أي بلد.

�أن العميل لي�س مفل�ساً ولم يقم ب�أية �إجراءات ت�صفية �أو �إفلا�س من قبله �أو ب�أنها قد تمت �ضده. )ح(	 	

ال�شروط والأحكام 	.6

يقر العميل �أن م�ستندات المرابحة �ستخ�ضع ل�شروط و�أحكام ت�شغيل ح�سابات الأمانة والخدمات الم�صرفية الإلكترونية النافذة  	6.1

) ال�شروط والأحكام ( با�ستثناء �أن الإ�شارات �إلى " البنك " في ال�شروط والأحكام تعتبر �إ�شارات �إلى الم�شتري.

التكاليف والدفع 	.7

يلتزم العميل بدفع جميع ر�سوم الطوابع والت�سجيل وال�اضرئب الأخرى )�إن وجدت( التي تخ�ضع لها هذه لااتفاقية حالياً �أو  	7.1

�ستخ�ضع لها في �أي وقت ويلتزم بتعوي�ض الم�شتري عن �أية م�س�ؤولية تفر�ض الآن �أو لاحقاً على الم�شتري لي�سدد �إلى �أي �سلطة 

مخت�صة �أية �ضريبة قيمة م�ضافة فيما يتعلق بال�صفقات المنفذة بموجب هذه لااتفاقية.

القانون المطبق والاخت�صا�ص الق�ضائي 	.8

تخ�ضع هذه لااتفاقية لقوانين ولوائح الإمارات العربية المتحدة ، ويخ�ضع العميل للاخت�صا�ص غير الح�صري لمحاكم  	8.1

الإمارة التي يقع فيها الفرع الذي يحتفظ فيه بالح�ساب ، ويحق للم�شتري بدء الإجراءات الق�ضائية في �أي اخت�صا�ص ق�ضائي 

�أو �أكثر يوجد فيه عنوان العميل �أو يمتلك العميل �أ�صولًا فيه �أو يمار�س �أعمالًا فيه.

يكون لمحاكم الإمارة التي يوجد فيها فرع الم�شتري الذي يحتفظ فيه بالح�ساب لااخت�صا�ص الق�ضائي الوحيد للنظر ب�أية  	8.2

مطالبة �ضد الم�شتري.

�أحكام عامة 	.9

القابلية للف�صل 	 9.1

�إذا اعتبر �أي من الأحكام الواردة في �أي من م�ستندات المرابحة غير قانوني �أو غير قابل للتنفيذ ، ف�إن هذا لن يم�س ا�ستمرارية  	

باقي الأحكام والم�ستندات بكامل الأثر والنفاذ ، �إلا �إذا �أدى �إلى �إبطال الغر�ض الأ�سا�سي من م�ستندات المرابحة ، وفي هذه 

الحالة يحق لأي من الأطراف �إنهاء م�ستندات المرابحة في الحال بموجب �إ�شعار خطي.

التخلي عن الحق 	 9.2

لن ي�ؤدي �أي ت�ساهل �أو ت�أخير من قبل �أي طرف في تنفيذ الحقوق به �إلى الم�سا�س بحقوق ذلك الطرف �أو تقييدها ، ولن يعتبر  	

تخليه عن �أي من حقوقه �أو عن �أي �إخلال ب�أي من ال�شروط التعاقدية تخلياً عن �أية حقوق �أخرى �أو عن �أي �إخلال لاحق.

التنازل 	 9.3

لا	 يحق لأي طرف التنازل عن �أو تحويل كافة �أو �أي من حقوقه و/ �أو التزاماته بموجب م�ستندات المرابحة بدون موافقة 

خطية م�سبقة من الطرف الآخر )ولا يجوز حجب تلك الموافقة بدون �سبب معقول(.

التعديلات 	 9.4

لا	 يجوز تعديل �أي من م�ستندات المرابحة بدون موافقة خطية م�سبقة من كلا الطرفين.

الإ�شعارات 	 9.5

يتم ت�سليم كافة الإ�شعارات �أو الم�ستندات الأخرى الواجب توجيهها بموجب �أي من م�ستندات المرابحة ب�شكل �شخ�صي  ) �أ (	 	

�أو بوا�سطة خدمة الت�سليم ال�سريع �أو عن طريق بريد الدرجة الأولى مدفوع الأجرة �سلفاً �أو من خلال �إر�سالها 

بالفاك�س، وتعتبر ب�أنه قد تم تقديمها عند ا�ستلامها ، ولكن يعتبر �أي �إ�شعار يتم ا�ستلامه في يوم لي�س عمل بالن�سبة 

للمر�سل �إليه ب�أنه قد تم تقديمه عندما يبد�أ المر�سل �إليه العمل في يوم العمل التالي.

تفا�صيل لاات�صال هي )ب(	 	

الم�شتري 	

عنوان توجيه الإ�شعارات مبين على ال�صفحة الأول من هذه لااتفاقية. 	

العميل 	

عنوان توجيه الإ�شعارات مبين في الإ�شعار )الجدول/2(. 	

الن�سخ المتطابقة 	9.6 

يجوز �إبرام هذه لااتفاقية على �شكل ن�سختين متطابقتين توقع كل منهما من قبل �أحد الطرفين ، وتعتبر كل من الن�سختين  	

المتطابقتين عندما يتم ت�سليمهما �أو تبادلهما �أ�صولًا على �أنها �أ�صل ، ب�شرط �أن يوقع كلا الطرفين على لااتفاقية ، ولكنهما 



The Master Sales Agency Agreement (Schedule 1) is subject to the following definitions and terms and conditions: 
(the “Customer”):

(a)	 will, from time to time, purchase Commodities through an agent from the international market on a same day 
value basis; and

(b)	 will, from time to time, sell Commodities to the Purchaser through an agent on immediate delivery but 
deferred payment terms in accordance with the provisions of the Master Murabaha Agreement and this 
Master Sales Agency Agreement (Schedule I),

	 and accordingly, being of full legal capacity, with full consent and being duly authorised thereto, hereby agree 
as follows:

1. 	 Definitions:

1.1	 Capitalised terms defined in the Master Murabaha Agreement and not otherwise defined herein shall have 
the same meaning ascribed thereto in the Master Murabaha Agreement and, unless the context requires 
otherwise, the following terms shall have the meaning given to them:

	 “Agent” means each of the Purchase Agent and the Sales Agent and “Agents” means both of them 
together.

	 “Investment Amount” means the amount specified as the Investment Amount in the Notice (Schedule II).

	 “Master Murabaha Agreement” shall have the meaning given to that term in Clause 3.3.

	 “Notice” means a notice in form set out in Schedule II delivered from Customer to the Purchaser from time 
to time.

	 “Purchase Date” means:

	 (a)	 the date on which the Purchase Agent purchases the Commodities as an undisclosed agent for the  
Customer under that Purchase, which must be a date which falls no later than 7 days after the date  
of the Notice (Schedule II) relating to that Purchase;

	 (b)	 provided no notice has been given by the Customer pursuant to Clause 2.4, each date which falls on the 	
last day of the preceding Term; or

	 (c)	 such other date as is notified by the Purchase Agent to the Customer in writing.

	 “Purchase Price” shall have the meaning specified in Clause 2.4.

	 “Purchaser” shall have the meaning given to that term in Clause 3.3.

	 “Range” means in relation to each Purchase Date or each Sale Date, a price that is within a ten (10) percent 
variation of the international price quoted for the purchase of the relevant Commodities on the London Metal 
Exchange on that date.

	 “Required Amount” means, in respect of each Sale, the Deferred Sale Price for the Commodities.

	 “Sale Date” means:

	 (a)	 The date on which the Sales Agent first sells the Commodities under that Sale, which must be a date 
which falls no later than 7 days after the date of execution of the Notice (Schedule II) relating to that 
Sale;

	 (b)	 provided no notice has been given by the Customer pursuant to Clause 3.4, each date which falls on the 
last day of the preceding Term; or (c) such other date as notified by the Sales Agent to the Customer in 
writing.

	 “Term” shall mean, in respect of each Sale, each successive period, commencing on each Purchase Date or 
each Sale Date (as appropriate), the duration of which may be 1, 3, 6 or 12 months as specified in the Notice 
(Schedule II) or such other period specified in the Notice (Schedule II) and agreed by the Purchaser provided 
that, if a Term would otherwise end on a day which is not a Business Day, that Term will end on the Business 
Day immediately following.

1.2	 The headings are inserted for convenience only and shall not affect the construction hereof.

1.3	 References to a party to this Agreement include a reference to that party’s successors and permitted assigns.

1.4	 If more than one person is named as the Customer in this Master Sales Agency Agreement (Schedule I), each 
reference to the Customer shall be a reference to each such person jointly and severally.

2.	 Appointment of Purchase Agent

2.1	 The Customer hereby irrevocably appoints the Purchase Agent to be its sole and exclusive undisclosed agent 
to purchase on its behalf, Commodities at the Purchase Price.

2.2	 The agency created by this Clause 2 shall continue until notice to terminate is given in writing by either the 
Purchase Agent or the Customer to the other party. Any such notice to terminate must be given in writing no 
later than 7 days prior to the end of each Term.

2.3	 The Purchase Agent shall at all times act as an undisclosed agent of the Customer and shall not disclose that 
it is acting as an agent to any third party.

2.4	 Unless the Customer has given at least 7 days written notice prior to a Purchase Date that it wishes to 
terminate the agency relationship created by this Clause 2, the Purchase Agent shall on each Purchase Date, 
purchase a quantity of the Commodities in their present condition and state, as is:

	 (a)	 in respect of the purchase of Commodities on each Purchase Date, for an all-inclusive purchase 	
price (including any fees charged by the Purchase Agent pursuant to Clause 4.2 below) within the 	
Range and not more than the Investment Amount or its equivalent in any other relevant currency (the 
“Purchase Price”); and

	 (b)	 in respect of each subsequent purchase of Commodities, for an all-inclusive purchase price (including 
any fees charged by the Purchase Agent pursuant to Clause 4.2 below) equivalent to either (i) the 
Purchase Price; or (ii) the amount standing to the credit of the deposit account maintained by the 
Customer with the Purchaser on such Purchase Date (the “Subsequent Purchase Price”) as is 
specified in the Notice (Schedule II), (each of the Purchase Price and the Subsequent Purchase Price, 
the “Purchase Price”).

2.5	 The Purchase Agent shall have no authority to give or make any warranty or representation whatsoever to any 
prospective seller in relation to the Commodities.

2.6	 Following the purchase of Commodities on behalf of the Customer from a third party in accordance with this 
Clause 2, such Commodities will be held in accordance with the provisions of Clause 2.12.

2.7	 In the execution of its appointment as an undisclosed agent for the Customer, the Purchase Agent shall take 
all reasonable measures to protect the Customer’s rights and interests and will not do or omit to do anything, 
which would be inconsistent with its obligations and responsibilities set out in this Master Sales Agency 
Agreement (Schedule I).

2.8	 The Purchase Agent shall, on behalf of the Customer, sign and execute all documents and do all acts and 
observe and perform all obligations required to be done or imposed under any agreement for the HSBC Bank 
Middle East Limited purchase of the Commodities from a third party.

2.9	 The Customer will indemnify and keep the Purchase Agent indemnified from and against all actions, claims, 
proceedings, direct actual costs, liabilities and/or expenses (including legal expenses) whatsoever and 
howsoever arising as a consequence of the Purchase Agent purchasing and holding the Commodities as 
an undisclosed agent of the Customer or otherwise acting as undisclosed agent for the Customer under 
this Master Sales Agency Agreement (Schedule I), such costs, liabilities and/or expenses to be immediately 
payable upon demand.

2.10	 Any purchase of Commodities by the Purchase Agent in terms hereof must provide for obtaining constructive 
delivery of the Commodities on a same day value basis upon full and immediate payment of the relevant 
Purchase Price, free from any set-off, deduction, withholding or counterclaim in immediately available and 
freely transferable funds for good value on the due date thereof.

2.11	 Prior to any Purchase Date, the Customer shall deposit an amount equal to the Investment Amount into the 
deposit account maintained by the Purchase Agent with the Purchaser (“Deposit Account”) at least two 
Business Days prior to the proposed Purchase Date. The Customer authorises the Purchase Agent to apply 
any monies standing to the credit of such Deposit Account for the purpose of effecting such purchase.

2.12	 The Commodities received shall be held by the Purchase Agent in the name of the Customer in its bulk metal 
customer account held by the Purchase Agent with a reputable London metal broker (“HFSM Customer 
Account”). In the event that any purchase of Commodities by the Purchase Agent under this Clause 2 takes 
place after 1400 hours (UAE time), on a Purchase Date, the Purchase Agent shall only take delivery of such 
Commodities into the HFSM Customer Account on the immediately following Business Day.

3.	 Appointment of the Sales Agent

3.1	 The Customer hereby irrevocably appoints the Sales Agent to be its sole and exclusive disclosed Sales Agent 
to sell the Commodities on its behalf.

3.2	 The agency created by this Clause 3 shall continue until notice to terminate is given in writing by either the 
Sales Agent or the Customer to the other party. Any such notice to terminate must be given in writing no later 
than 7 days prior to the end of each Term.

3.3	 The Customer has entered into a Master Murabaha Agreement with HSBC Bank Middle East Limited 
(the “Purchaser”) having the same date as the date of signing this Master Sales Agency Agreement 
(Schedule I) pursuant to which the Purchaser has agreed to buy, and the Customer has agreed to sell, the 
Commodities on each Sale Date.

3.4	 Unless the Customer has given at least 7 days written notice prior to a Sale Date that it wishes to terminate 
the agency relationship created by this Clause 3, the Sales Agent shall on each Sale Date, sell a quantity of 
Commodities in their present condition and state, as is,

	 (a)	 in respect of the sale of Commodities on each Sale Date, for an all-inclusive purchase price (including 
any fees charged by the Sales Agent pursuant to Clause 4.2 below) within the Range and not more than 
the Required Amount or its equivalent in any other relevant currency (the “Sale Price”);

	 (b)	 in respect of each subsequent sale of commodities on a Sale Date, for an all-inclusive sale price  
(including any fees charged by the Sales Agent pursuant to Clause 4.2 below) equivalent to the  
Deferred Sale Price payable on the Deferred Payment Date which occurs contemporaneously with the 
relevant Sale Date (the “Subsequent Sale Price”), (each of the Sale Price and the Subsequent Sale 
Price, the “Sale Price”).

3.5	 The Sales Agent shall have no authority to give or make any warranty or representation whatsoever to any 
prospective purchaser in relation to the Commodities.

3.6	 Prior to the sale of the Commodities on behalf of the Customer to a third party in accordance with this Master 
Sales Agency Agreement (Schedule I), the Commodities will be held by the Sales Agent in the name of the 
Customer in its bulk metal customer account held by the Sales Agent with a reputable London metal broker 
(“Sales Agent Customer Account”).

3.7	 In the execution of its appointment as a disclosed Sales Agent for the Customer, the Sales Agent shall take 
all reasonable measures to protect the Customer’s rights and interests and will not do or omit to do anything, 
which would be inconsistent with its obligations and responsibilities set out in this Master Sales Agency 
Agreement (Schedule I).

3.8	 The Sales Agent shall, on behalf of the Customer, sign and execute all documents and do all acts and 
observe and perform all obligations required to be done or imposed under any agreement for the sale of the 
Commodities to a third party.

3.9	 The Customer will indemnify and keep the Sales Agent indemnified from and against all actions, claims, 
proceedings, direct actual costs, liabilities and/or expenses (including legal expenses) whatsoever and 
howsoever arising as a consequence of the Sales Agent selling or holding the Commodities as a disclosed 
agent of the Customer or otherwise acting as a disclosed agent for the Customer under this Master Sales 
Agency Agreement (Schedule I), such costs, liabilities and/or expenses to be immediately payable upon 
demand.

3.10	 Any sale of Commodities by the Sales Agent in terms hereof must provide for delivery of the Commodities on 
a same day value basis and deferred payment of the Sale Price on the relevant Deferred Payment Date, free 
from any set-off, deduction, withholding or counterclaim in immediately available and freely transferable funds 
for good value on the due date thereof.

3.11	 The consideration received as the Sale Price for the Commodities shall be paid by the Sales Agent to the 
Customer into the deposit account held by the Customer with the Purchaser only once Sales Agent has 
confirmed final receipt of payment from the Purchaser.

4.	 General Provisions

4.1	 Neither Agent shall be liable to remunerate or reimburse the Customer for any sum or have any other 
obligation towards the Customer arising by reason of the agency relationship between them.

4.2	 Each Agent shall be required to do all the administration regarding the transactions contemplated in terms 
of this Master Sales Agency Agreement (Schedule I) including, without limitation the Sales Agent agreeing, 
from time to time in writing and on behalf of the Customer, the Murabaha Profit payable under the Master 
Murabaha Agreement and each Agent shall be entitled to charge a fee for undertaking the relevant agency 
and administrative role.

4.3	 These appointments, if accepted by the Agents, shall be on the terms contained in this Master Sales Agency 
Agreement (Schedule I) and constitute the full agreement between the parties and no other representations 
shall form part of such Master Sales Agency Agreement (Schedule I) and neither party may amend such 
Master Sales Agency Agreement (Schedule I) without the prior written consent of the other party.

4.4	 The address stated below shall be the Customer’s address for service of all correspondence, notices and legal 
process in this matter.

4.5	 Any agreement and the transactions made hereunder and the construction, performance and validity thereof 
shall be governed by and construed in all respects in accordance with the laws of the United Arab Emirates. 
However, this shall not limit the right of an Agent to take proceedings against the Customer in any other court 
of competent jurisdiction nor shall the taking of proceedings in any one or more jurisdictions preclude the 
taking of proceedings in any other jurisdiction, whether concurrently or not.

ت�شكلان �سنداً واحداً .

الإنهاء 	 9.7

تبقى هذه لااتفاقية نافذة �إلى �أن يوجه الم�شتري �أو العميل �إ�شعاراً خطياً �إلى الطرف الثاني يطلب فيه �إنهاءها ، ولا يجوز  	

توجيه �أي �إ�شعار بالإنهاء خلال الأيام ال�سبعة التي ت�سبق تاريخ الدفع الم�ؤجل ، وبعد توجيه �أحد الطرفين �إ�شعاراً بهذا ال�شكل 

تنتهي لااتفاقية فقط عندما يتم ت�سديد كامل الدفعات المتبقية ولاالتزامات الأخرى المتعلقة بعملية بيع تمت قبل ا�ستلام 

ذلك الإ�شعار �أو عندما يتم الوفاء بها بال�شكل الذي ير�ضي الم�شتري. 

لااتفاقية الرئي�سية لوكالة المبيعات )الجدول1( تخ�ضع للتعاريف والبنود وال�شروط التالية :-

)العميل(:

�س�أقوم / �سنقوم / ب�شراء �سلع من ال�سوق العالمية من وقت لآخر من خلال وكيل على �أ�سا�س قيمتها في نف�س اليوم . ) �أ (	 	

�س�أقوم / �سنقوم ببيع �سلع �إلى الم�شتري من وقت لآخر من خلال وكيل على �أ�سا�س الت�سليم الفوري ، ولكن ب�شروط  )ب(	 	

دفع م�ؤجل وفقاً لأحكام اتفاقية المرابحة الرئي�سية ولااتفاقية الرئي�سية لوكالة المبيعات )الجدول1(.

وبناء على ذلك وب�صفتي �أملك / ب�صفتنا نملك / كامل الأهلية القانونية والإرادة الكاملة ، وب�صفتي مفو�ض /  		   

ب�صفتنا مفو�ضين �أ�صولياً لذلك ، وافقت /فقد وافقنا بموجبه على ما يلي :-

1. التعاريف

فة في اتفاقية المرابحة الرئي�سية ولي�س لها تعريف مخالف في هذه 
ّ
يكون للم�صطلحات المطبوعة بخط عري�ض المعر 	1.1

لااتفاقية ، نف�س المعنى المحدد لها في اتفاقية المرابحة الرئي�سية ، ويكون للم�صطلحات التالية المعنى المحدد لكل منها ، 

ما لم يقت�ض �سياق الن�ص خلاف ذلك .

"الوكيل" يعني كلًا من وكيل ال�شراء ووكيل المبيعات ، بينما تعني  	

"الوكيلان" كلاهما معاً. 	

"مبلغ الا�ستثمار" يعني المبلغ المحدد كمبلغ ا�ستثمار في الإ�شعار )الجدول/2(. 	

"اتفاقية المرابحة الرئي�سية" يكون لها المعنى لها المعنى المحدد لهذا الم�صطلح في الفقرة 3-3. 	

"الإ�شعار" يعني الإ�شعار المحدد بالجدول /2 والذي يتم ت�سليمه من قبل العميل �إلى الم�شتري من وقت لآخر. 	

"تاريخ ال�شراء" يعني كل معاملة �شراء :- 	

ا	لتاريخ الذي يقوم فيه وكيل الم�شتريات ب�شراء الب�ضائع كوكيل غير معلن ل�صالح العميل بموجب معاملة ال�شراء  ) �أ ( 	

تلك، والذي يجب �أن يقع خلال 7 �أيام بعد تاريخ الإ�شعار )الجدول2(. الخا�ص بمعاملة ال�شراء تلك .

تاريخ �آخر يوم من كل مدة �سابقة ، ب�شرط �ألا يكون العميل قد وجه �إ�شعاراً بالإنهاء وفقاً للفقرة 2-4. )ب(	 	

�أي تاريخ �آخر يخطر به وكيل ال�شراء العميل خطياً. )ج(	 	

"�سعر ال�شراء" يكون له المعنى المحدد في الفقرة 2-4. 	

"الم�شتري" يكون له المعنى المحدد لهذا الم�صطلح في الفقرة 2-3. 	

"النطاق" يعني ، فيما يتعلق بكل تاريخ �شراء �أو بكل تاريخ بيع ، �سعراً يختلف بن�سبة لا تزيد عن ع�شرة )10( بالمائة عن  	

ال�سعر العالمي المعرو�ض ل�شراء ال�سلع المعنية في بور�صة لندن للمعادن في ذلك التاريخ.

"المبلغ المطلوب" يعني �سعر البيع الم�ؤجل لل�سلع بخ�صو�ص كل معاملة بيع. 	

"تاريخ البيع" يعني بخ�صو�ص كل معاملة بيع :- 	

ا	لتاريخ الذي يقوم فيه العميل �أو وكيل المبيعات )بالنيابة عن العميل( ببيع الب�ضائع بموجب معاملة البيع تلك،  ) �أ ( 	

والذي يجب �أن يقع خلال 7 �أيام بعد تاريخ تنفيذ الإ�شعار )الجدول2( الخا�ص بمعاملة البيع تلك.

تاريخ �آخر يوم من كل مدة �سابقة ، ب�شرط �ألا يكون العميل قد وجه �إ�شعاراً بالإنهاء وفقاً للفقرة 4-3 . �أو  )ب(	 	

�أي تاريخ �آخر يخطر به وكيل المبيعات العميل خطياً. )ج(	 	

"المدة" لكل معاملة بيع ، تعني كلًا من الفترات المتعاقبة التي تبد�أ كل منها في تاريخ ال�شراء �أو تاريخ البيع )كما هو  	

منا�سب( ويمكن �أن ت�ستمر 1 �أو 3 �أو 6 �أو 12 �شهراً كما هو محدد في الإ�شعار)الجدول2( �أو ت�ستمر لمدة �أخرى تحدد في 

الإ�شعار)الجدول2( ويوافق عليها الم�شتري ب�شرط �أنه �إن كانت المدة �ستنتهي في يوم لي�س يوم عمل ت�صبح نهاية المدة �أول 

يوم عمل يلي مبا�شرة ذلك اليوم.

�إن العناوين هي فقط لت�سهيل الإ�شارة �إليها ولن ت�ؤثر على تف�سير لااتفاقية الرئي�سية لوكالة المبيعات )الجدول1(. 	1.2

تت�ضمن الإ�شارات �إلى طرف في هذه لااتفاقية �إ�شارة �إلى خلفاء ذلك الطرف والمتنازل �إليهم الم�سموح لهم. 	1.3

�إذا كان في هذه لااتفاقية )الجدول1(. �أكثر من �شخ�ص تطلب عليه ت�سمية العميل تكون كل �إ�شارة �إلى العميل �إ�شارة �إلى كل  	1.4

من �أولئك الأ�شخا�ص مجتمعين ومنفردين.

2. تعيين وكيل ال�شراء

يعين العميل بموجبه وب�شكل غير قابل للإلغاء وكيل ال�شراء ليكون وكيله الوحيد والح�صري غير الُمعلن لي�شتري بالنيابة  	2.1

عنه ال�سلع ب�سعر ال�شراء.

ت�ستمر الوكالة التي تن��شأ بموجب هذه الفقرة2 حتى يوجه وكيل ال�شراء �أو العميل �إلى الطرف الآخر �إ�شعاراً بالإنهاء ، ويجب  	2.2

توجيه ذلك الإ�شعار بالإنهاء خطياً قبل ما لا يقل عن 7 �أيام من نهاية كل المدة.

يلتزم وكيل ال�شراء في كافة الأوقات بالت�صرف كوكيل غير معلن للعميل ويلتزم بعدم الت�صريح لأي طرف �آخر ب�أنه وكيل  	2.3

للعميل.

ما لم يكن العميل قد وجه �إ�شعاراً خطياً �إلى وكيل ال�شراء قبل 7 �أيام على الأقل من تاريخ ال�شراء برغبته ب�إنهاء علاقة  	2.4

الوكالة التي تن��شأ بموجب هذه الفقرة2 ، يلتزم وكيل ال�شراء في كل تاريخ �شراء ب�أن ي�شتري كمية من ال�سلع بو�ضعها وحالتها 

الراهنة وفق ما يلي :-

بخ�صو�ص �شراء ال�سلع في كل تاريخ �شراء ، مقابل �سعر �شراء �شامل لكل �شيء ) بما في ذلك �أية �أجور يحت�سبها وكيل  ) �أ (	 	

ال�شراء وفقاً للفقرة 2-4 �أدناه ( �ضمن النطاق وبما لا يزيد عن مبلغ لاا�ستثمار �أو ما يعادله ب�أية عملية �أخرى ذات 

�صلة)�سعر ال�شراء(

بخ�صو�ص �أي �شراء �سلع تالي مقابل �سعر �شراء �شامل لكل �شيء )بما في ذلك �أية �أجور يحت�سبها وكيل ال�شراء وفقاً  )ب(	 	

للفقرة 4-2 �أدناه ( ي�ساوي �إما )1( �سعر ال�شراء ، �أو )2( المبلغ الموجود كر�صيد دائن في ح�ساب الإيداع الذي يحتفظ 

به العميل لدى وكيل ال�شراء في تاريخ ذلك ال�شراء )تاريخ ال�شراء التالي( كما هو محدد في الإ�شعار )الجدول2(. )يكون 

كل من �سعر ال�شراء الأول و�سعر ال�شراء التالي "�سعر ال�شراء"(.

لن يكون لوكيل ال�شراء �صلاحية �إعطاء �أو تقديم �أي تعهد �أو �إقرار من �أي نوع �إلى �أي بائع مرتقب فيما يتعلق بال�سلع. 	2.5

بعد �شراء ال�سلع بالنيابة عن العميل من طرف �آخر وفقاً لهذه الفقرة2 يتم لااحتفاظ بتلك ال�سلع وفقاً لأحكام الفقرة 2-12. 	2.6

يلتزم وكيل ال�شراء في تنفيذه لتعيينه كوكيل غير معلن للعميل باتخاذ كافة الإجراءات المعقولة لحماية حقوق وم�صالح  	2.7

العميل ، ولن يقوم �أو يمتنع عن القيام ب�أي �شيء ب�شكل يخالف التزاماته وم�س�ؤولياته المحددة في لااتفاقية الرئي�سية لوكالة 

المبيعات )الجدول1(.

يلتزم وكيل ال�شراء ب�أن يقوم نيابة عن العميل بتوقيع وتنفيذ كافة الم�ستندات والقيام بكافة الأعمال ومراعاة وتنفيذ  	2.8

كافة لاالتزامات الواجب تنفيذها �أو المفرو�ضة بموجب �أية اتفاقية من �أجل �شراء ال�سلع من طرف ثالث.

يتعهد العميل بتعوي�ض وكيل ال�شراء، وي�ستمر في تعوي�ضه ، عن و�ضد كافة الدعاوى والمطالبات والإجراءات الق�ضائية  	2.9

والتكاليف الفعلية المبا�شرة والم�س�ؤوليات و/�أو النفقات )مت�ضمنة النفقات القانونية( مهما كان نوعها وب�أية طريقة 

كانت ، والتي تن��شأ نتيجة لقيام وكيل ال�شراء ب�شراء ال�سلع ولااحتفاظ بها ب�صفته وكيلًا غير معلن للعميل �أو نتيجة 

لت�صرفه ب�أي �شكل �آخر ب�صفته وكيلًا غير معلن للعميل بموجب لااتفاقية الرئي�سية لوكالة المبيعات )الجدول1(، وتكون 

تلك التكاليف والم�س�ؤوليات والنفقات م�ستحقة الدفع حالًا عند المطالبة بها.

يجب �أن تن�ص �أية عملية �شراء لل�سلع يقوم بها وكيل ال�شراء وفقاً لل�شروط الواردة في خطاب التعيين على الت�سليم الحكمي  	2.10

لل�سلع على �أ�سا�س قيمتها في نف�س اليوم عند الت�سديد الفوري الكامل ل�سعر ال�شراء بدون �أية مقا�صة �أو خ�صم �أو اقتطاع �أو 

مطالبة مقابلة ، وذلك على �شكل �أموال متوفرة في الحال وقابلة للتحويل بحرية وت�ستحق في تاريخ ت�سديدها.

يلتزم العميل ب�أن يودع قبل �أي تاريخ �شراء مبلغاً ي�ساوي مبلغ لاا�ستثمار في ح�ساب الإيداع الذي يحتفظ به العميل لدى  	2.11

وكيل ال�شراء. )" ح�ساب الإيداع " ( وذلك قبل يومي عمل على الأقل من تاريخ ال�شراء المقترح ، ويفو�ض العميل وكيل 

ال�شراء با�ستخدام �أية �أموال موجودة كر�صيد دائن في ح�ساب الإيداع المذكورة لغر�ض القيام بذلك ال�شراء.

يلتزم وكيل ال�شراء ب�أن يحتفظ بال�سلع الم�ستلمة با�سم العميل في ح�ساب المعادن ال�سائبة الذي يحتفظ به وكيل ال�شراء  	2.12

لدى و�سيط معادن ح�سن ال�سمعة في لندن )"ح�ساب عميل �إت�ش �إف �إ�س �إم"( وفي حال �إتمام �أي �شراء لل�سلع من قبل وكيل 

ال�شراء بموجب هذه الفقرة2 بعد ال�ساعة الثانية ظهراً )بتوقيت الإمارات العربية المتحدة ( من �أي تاريخ �شراء ، ف�إن وكيل 

ال�شراء يكون ملزماً بو�ضع تلك ال�سلع في ح�ساب عميل �إت�ش �إف �إ�س �إم فقط في يوم العمل التالي.

3. تعيين وكيل المبيعات

يعين العميل بموجبه وب�شكل غير قابل للإلغاء وكيل المبيعات ليكون وكيله الوحيد والح�صري المعلن للقيام ببيع ال�سلع  	3.1

بالنيابة عنه.

ت�ستمر الوكالة التي تن��شأ بموجب هذه الفقرة3 حتى يوجه وكيل المبيعات �أو العميل �إلى الطرف الآخر �إ�شعاراً بالانتهاء،  	3.2

ويجب توجيه ذلك الإ�شعار بالإنهاء خطياً قبل ما لا يقل عن 7 �أيام من نهاية المدة.

يبرم العميل اتفاقية المرابحة الرئي�سية مع بنك �إت�ش �إ�س بي �سي ال�شرق الأو�سط المحدود )"الم�شتري"( م�ؤرخة في  	3.3

نف�س تاريخ توقيع لااتفاقية الرئي�سية لوكالة المبيعات )الجدول1( هذه . )"اتفاقية المرابحة الرئي�سية"( وافق الم�شتري 

بموجبها على �شراء ال�سلع ووافق العميل على بيعها في كل تاريخ بيع. 

ما لم يكن العميل قد وجه �إ�شعاراً خطياً قبل 7 �أيام على الأقل من تاريخ البيع ب�أنه يرغب في �إنهاء علاقة الوكالة التي  	3.4

ن��شأت بموجب هذه الفقرة 3 ، يلتزم وكيل المبيعات في كل تاريخ بيع ب�أن يبيع كمية من ال�سلع بو�ضعها وحالتها الراهنة 

وفق ما يلي :-

بخ�صو�ص بيع ال�سلع في كل تاريخ بيع ، مقابل �سعر بيع �شامل لكل �شيء )بما في ذلك �أية �أجور يحت�سبها وكيل  ) �أ (	 	

المبيعات وفقاً للفقرة 2-4 �أدناه ( �ضمن النطاق وبما لا يزيد عن المبلغ المطلوب �أو ما يعادله ب�أن �أخرى ذات 

�صلة )"�سعر البيع"(.

بخ�صو�ص �أي بيع �سلع تالي في �أي تاريخ بيع ، مقابل �سعر بيع �شامل لكل �شيء ) بما في ذلك �أية �أجور يحت�سبها  )ب(	 	

وكيل المبيعات وفقاً للفقرة 2-4 �أدناه ( ي�ساوي �سعر البيع الم�ؤجل الم�ستحق في تاريخ الدفع الم�ؤجل الذي يرد 

مع تاريخ البيع المعني )�سعر البيع التالي(. ) يكون كل من �سعر البيع و�سعر البيع التالي "�سعر البيع"(.

لن يكون لوكيل المبيعات �صلاحية �إعطاء �أو تقديم �أي تعهد �أو �إقرار من �أي نوع �إلى �أي م�شتري مرتقب فيما يتعلق بال�سلع . 	3.5

قبل بيع ال�سلع بالنيابة عن العميل �إلى طرف �آخر وفق لااتفاقية الرئي�سية لوكالة المبيعات )الجدول1( هذه ، يحتفظ وكيل  	3.6

المبيعات بال�سلع با�سم العميل في ح�ساب عميل المعادن ال�سائبة الذي يحتفظ به وكيل المبيعات لدى �سم�سار معادن 

ح�سن ال�سمعة في لندن )ح�ساب عميل وكيل المبيعات (.

يلتزم وكيل المبيعات ، في �سياق تنفيذه لتعيينه كوكيل مبيعات معلن للعميل باتخاذ كافة الإجراءات المعقولة لحماية  	3.7

حقوق وم�صالح العميل ولن يقوم ب�أي �شي �أو يمتنع عن القيام ب�أي �شيء ب�شكل يخالف التزاماته وم�س�ؤولياته المحددة 

في لااتفاقية الرئي�سية لوكالة المبيعات )الجدول1 ( هذه .

يلتزم وكيل المبيعات ب�أن يقوم نيابة عن العميل بتوقيع وتنفيذ كافة الم�ستندات وعمل كافة الأعمال ومراعاة وتنفيذ  	3.8

كافة لاالتزامات الواجب تنفيذها �أو المفرو�ضة بموجب �أية اتفاقية من �أجل بيع ال�سلع �إلى الغير.

يتعهد العميل بتعوي�ض وكيل المبيعات وي�ستمر في تعوي�ضه عن و�ضد كافة الدعاوى والمطالبات والإجراءات الق�ضائية  	3.9

والتكاليف الفعلية المبا�شرة والم�س�ؤوليات و/ �أو النفقات )مت�ضمنة النفقات القانونية( مهما كان نوعها وب�أية طريقة 

كانت تن��شأ نتيجة لقيام وكيل المبيعات ببيع ال�سلع �أو لااحتفاظ بها ب�صفته وكيلًا معلناً للعميل �أو نتيجة لت�صرفه ب�أي 

�شكل �آخر ب�صفته وكيلًا معلناً للعميل بموجب لااتفاقية الرئي�سية لوكالة المبيعات )الجدول1( هذه ، وتكون تلك التكاليف 

والم�س�ؤوليات والنفقات م�ستحقة الدفع حالًا عند المطالبة بها.

يجب �أن تن�ص �أية عملية بيع لل�سلع يقوم بها وكيل المبيعات وفقاً لل�شروط الواردة في لااتفاقية الرئي�سية لوكالة  	3.10

المبيعات )الجدول1( هذه، على ت�سليم ال�سلع على �أ�سا�س قيمتها في نف�س اليوم والدفع الم�ؤجل ل�سعر البيع في تاريخ 

الدفع الم�ؤجل المعني، بدون �أية مقا�صة �أو خ�صم �أو اقتطاع �أو مطالبة مقابلة على �شكل �أموال متوفرة في الحال وقابلة 

للتحويل بحرية وت�ستحق في تاريخ ت�سديدها.

يلتزم وكيل المبيعات بت�سديد العو�ض الذي يت�سلمه بمثابة �سعر بيع مقابل ال�سلع �إلى العميل في ح�ساب الإيداع الذي  	3.11

يحتفظ به العميل لدى الم�شتري فقط عندما ي�ؤكد وكيل المبيعات ا�ستلامه النهائي للدفعة من الم�شتري.

4. �أحكام عامة

لن يكون �أي من الوكيلين م�س�ؤولًا عن تعوي�ض العميل عن �أي مبلغ �أو �إعادته �إليه ولن يترتب عليه �أي التزام �آخر تجاه  	4.1

العميل ب�سبب علاقة الوكالة بينهما.

يكون كل من الوكيلين ملزماً ب�إنجاز كافة الأعمال الإدارية المتعلقة بال�صفات المن�صو�ص عليها في لااتفاقية الرئي�سية  	4.2

لوكالة المبيعات )الجدول1( هذه ، بما في ذلك ولكن دون ح�صر موافقة وكيل المبيعات من وقت لآخر خطياً وبالنيابة 

عن العميل على ربح المرابحة الم�ستحق بموجب اتفاقية المرابحة الرئي�سية ، ويحق لكل وكيل احت�ساب �أجر مقابل تنفيذ 

الوكالة والأعمال الإدارية الخا�صة به.

تكون هذه التعيينات ، في حالة قبولها من قبل الوكيلين ، وفقاً لل�شروط الواردة في لااتفاقية الرئي�سية لوكالة المبيعات  	4.3

)الجدول1( هذه ، وت�شكل لااتفاقية الكاملة بين الطرفين ولن ت�شكل �أية �إقرارات �أخرى جزءاً من لااتفاقية الرئي�سية لوكالة 

المبيعات )الجدول1( هذه ، ولا يجوز لأي من الطرفين تعديل لااتفاقية الرئي�سية لوكالة المبيعات )الجدول1( هذه بدون 

موافقة خطية م�سبقة من الطرف الآخر.

يكون العنوان الوارد �أدناه هو عنوان العميل لتوجيه كافة المرا�سلات والإ�شعارات والإجراءات القانونية في هذا المو�ضوع. 	4.4

تخ�ضع �أية اتفاقية و�أية �صفقات تتم بموجب لااتفاقية الرئي�سية لوكالة المبيعات)الجدول1( هذه مع تف�سيرها وتنفيذها  	4.5

و�صلاحيتها من كافة النواحي لقوانين الإمارات العربية المتحدة ، ويتم تف�سيرها وفقاً لها ، ولكن هذا لن يحد من حق 

�أحد الوكيلين في مبا�شرة الإجراءات الق�ضائية �ضد العميل في �أية محكمة �أخرى تتمتع بالاخت�صا�ص الق�ضائي كما 

لن يحول مبا�شرة الإجراءات الق�ضائية في �أي اخت�صا�ص ق�ضائي �أو �أكثر دون مبا�شرة الإجراءات الق�ضائية في �أي 

اخت�صا�ص ق�ضائي �آخر �سواء ب�شكل متزامن �أو غير متزامن.
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HSBC Amanah Term Investment

The documents related to the Amanah Term Investment product for customers in UAE were 
presented to HSBC Amanah Shariah Supervisory Committee.

The product documents have been reviewed (‘Murabaha Agreement’ and ‘Letter of 
Apointment’) and approved by the Shariah Executive Committee. HSBC Amanah Shariah 
Supervisory Committee approves the product with these documents. Investors looking for ways 
to invest their capital in compliance with Shariah, may benefit from the investment opportunity 
provided by the funds.

HSBC Amanah Shariah Supervisory Committee will annually review the Amanah Term 
Investment operations to ensure their Shariah compliance.

And Allah knows best.

Issued by HSBC Bank Middle East Limited, PO Box 66,Dubai, UAE. Regulated by the Jersey Financial Services Commission

 Justice (Retd.) Muhammad Taqi Usmani

Dr.Mohammed Ali Elgari

Sheikh Nizam Yaquby

Dr. Muhammad Imran Ashraf Usmani

In the name of Allah the Most Gracious, the Most Merciful.
All praise due to Allah,the Cherisher of the world, and peace and blessing

be upon the Prophet of Allah, on his family and all his companions.




